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Villa Jeanneret-Perret Immeuble au Bastion Kellermann - Paris

Villa Georges Favre-Jacot Immeuble à Montmartre

1914 Maison Dom-Ino Maison de week-end

Villa au bord de la mer Musées de la ville et de l’etat - Paris

Villa Schwob Villa aux Mathes sur l'océan Atlantique

Maison ouvrières Ilot insalubre No. 6

Cité ouvrière Ministère de la Santé

Maisons Monol R.A.M., habitation d'un médcin

Cité ouvrière du Vouldy à Troyes Pavillon des Temps Nouveaux

Cite ouvriere,Manufacture de Saint-Gobain Exposition internationale Paris 1937

Le Pont-Vert Maison de week-end Jaoul

Villa Berque, Villa Montmorency Immeuble Félix, rue Richer

Maison ouvrières en série Pavillon de France à l'Exposition de l'Eau

Maison d'artiste Vélodrome d'hiver, étude d'appartements

Maison Citrohan Gratte-ciel Cartésien

Immeubles-villas G.M.M.A.S.

Villa Besnus Maisons M.A.S

Maison de week-end à Rambouillet Gratte-ciel, quartier de la Marine, cité des affaires

Villas La Roche-Jeanneret Réorganization agraire, ferme et village radieux

Type hôtel Ideal Home, Arundell Clarke

Villa Le Lac S.P.A., maisons pour ingénieurs et contre-maîtres

Maison Canale Place de la Mairie

Villa Lipchitz Station biologique

Villa Lipchitz - Miestchaninoff Ecoles volantes

Villa Miestchaninoff Pavillon pour 40 hommes

Pavillon de l'Esprit Nouveau L'Usine verte

Villa Le Lac Recherche sur les unités d'habitation

Variante, Pavillon de l'Esprit Nouveau Unités d'habitation transitoires

Cité Frugès Marseille-Michelet, unité d'habitation

Villa Meyer Usine Claude et Duval

Armée du Salut, Palais du Peuple 1947 Palais des Nations Unies - New York

Garage Raspail Basilique, La Sainte-Baume

Galerie Pellegrini Projet Roq et Rob

Maison Guiette 1949 Villa Currutchet

Manufacture Frugès 1950 Maison du professeur Fueter,

Maison Cumenge 1950 Maison des Péons, 110 

Maison minimum Logis à bas prix 110  pour "Village 750 habitants"

Maison Ternisien Ronchamp,Chapelle

Villa Cook Maison des pélerins

Villa Joseph et Hanau Maisons Jaoul

Weissenhof-Siedlung Unité d'Habitation

Palais de la Société des Nations - Genève Grille climatique

Villa les Terrasses City center

Villa Planeix Capitole

Centrosoyus Secrétariat

Immeubles-villas Haute Cour et tapisseries

Projet Wanner Villa Chimanbhai

Villa Baizeau Villa Hutheesing

Villa Ocampo H.E.M., étude d'habitation

Ville Church Maisons type La Rochelle

Armée du Slut, Cité de Refuge Palais du Gouverneur

Imprimerie Draeger Village du gouverneur

Maison Caneel Mill Owners Association

Maison Jacquin 1955 Villa Sarabhai

Maison Loucheur Musée

Villa Harris Villa Shodan

Villa Savoye Etude 2,26 x 2,26 / Logis à deux niveaux

Aménagement carrefour Raspail Maisons de vacances 3,66 x 3,66

Apartement de Beistegui Cité universitaire, Maison de Brésil

Cité Universitaire, Pavillon Suisse Couvent de la Tourette

La Ville Radieuse et Plan de Moscou Unité d’Habitation de Briey en Forêt

Palais des Soviets Unité d'Habitation de Berlin - Charlottenburg

Villa Goldenberg Musée d'Art Occidental

1931 Lotissement 1959 Maison des jeunes

Immeuble Invalides, rue Fabert 1960 Etudes d'unités

Immeuble locatif S.Z.C.H. Hôtel et palais des congrés à la gare d'Orsay

Immeuble G.B. Carpenter Visual Arts Center

Immeuble, 24, rue Nungesser-et-Coli Musée

Schweiz. Rentanstalt, RA Ecole maternelle sur le toit de l'unité

Petite maison, projet C.M.A. Unité d'Habitation de Firminy

Lotissement Oued Ouchaia, Projet Durand Pavillon d'Exposition, Palais Ahrenberg

Maison locative, projet Ponsik Piscine

Urbanisme, Plan Macia R.H.O.,Centre de calculs électroniques Olivetti

D.L.Dubois, étude Ambassade de France – Brassilia

Etude T CIAM Hôpital - Venise

Immeuble pour ouvriers, ZCHA Palais de congrès

Villa Heng-Verlaine

1963
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1934

1935
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1937
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1923
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1922 Maison Citrohan / type FLC20716 ● ● ● ○ ×
1922 Immeubles-villas ● ● ● ○ ○ ○ ●
1923 Villas La Roche-Jeanneret ● ● ● ● × ○ ●
1925 Villa Meyer ● ● ● × ○
1925 Petite Villa au Bord du Lac Léman ● ● ● ● × ●
1926 Armée du Salut, Palais du Peuple ● ● ● ● ● ×
1926 Villa Cook ● ● ● ● ○
1926 Maison minimum ● ● ● ×
1926 Villa Joseph et Hanau ● ● ● ○ ●
1927 Palais de la Société des Nations ● ● ● ● × ●
1927 Villa Planeix ● ● ○
1928 Ville Church ● ● ● ● ○
1928 Villa Baizeau ● ● ● ● ● ○ ●
1929 Armée du Slut, Cité de Refuge ●
1933 Immeuble, 24, rue Nungesser-et-Coli ● ● ○
1934 D.L.Dubois ○
1935 Musées de la ville et de l’etat - Paris ● ● ○
1936 R.A.M., habitation d'un médcin ● ● ○
1937 Immeuble Félix ○
1937 Vélodrome d'hiver, étude d'appartements ● ● ● ○
1938 Réorganization agraire, ferme et village radieux ● ● ● × ○
1939 S.P.A., maisons pour ingénieurs et contre-maîtres ● ● ● ○ ●
1939 Place de la Mairie ● ● ● × ○
1939 Station biologique ● ● ●
1944 Unités d'habitation ● ● ○ ○
1944 Recherche sur les unités d'habitation ● ● ○
1947 Palais des Nations Unies ● ● ● ● ○
1948 Basilique ● ● ● × ○
1951 Maison des pélerins ○
1951 Logis à bas prix 110㎡ pour "Village 750 habitants" ○
1952 Maisons Jaoul ● ● ● ○ ●
1953 Villa Chimanbhai ● ● ● ● ● ○ ●
1954 Mill Owners Association ○
1955 Villa Sarabhai ● ● ○
1956 Musée ● ● ○
1956 Maisons de vacances 3,66 x 3,66 ● ● ● ○ ●

作品名年

庭園形式

初期案 後期案
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(Villa Baizeau, 1928) (Villa 
Sarabhai, 1955)

24)

22,23  
 
 
 
 
 

 

 

, (Amée du Salut, Palais du Peuple, 
1926)

24,25  
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 

(Maison minimum, 1926)

26,27  
 
 

 
 
 
 
 
 

5
Les 5 points d'une architecture nouvelle, 1926

(toit jardin)
25)

5

Maison Dom-Ino, 1914

Maison Citorohan, 1920
28  

 
 

 
 
 
 
 

 Maison Dom-Ino, 1914  
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Maison Monol, 1919

 

Maison Monol, 1919

29

 
 

 
 
 
 
 

26) 

 

Maison Citorohan, 1922

30

 toit pointu

L'Unité d'Habitation à Marseille, 
1945

 
 

 
 
 
 
 

 

27) 
 

1910 1920

Villa Baizeau, 1928

1920
 

Maison de week-end, 1935

Villa Sarabhai, 1955

Une 
maison de week-end en banlieue de Paris, 1935

31,32  
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

24 (Immeuble, 24, 
rue Nungesser-et-Coli,1933)

 
Le Pavillon des Temps Nouveaux, 1937
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年 作品名 a b c d e

1925 Immeubles-villas ●

1926 Armée du Salut, Palais du Peuple ●

1926 Garage Raspail ●

1926 Stade Cardinet ●

1926 Villa Cook ●

1928 Projet Wanner ●

1928 Villa Baizeau ●

1928 Ville Church ●

1929 Armée du Slut, Cité de Refuge ●

1929 Imprimerie Draeger ●

1929 Maison Jacquin ●

1929 Maison Loucheur / Type RJ 2H ●

1929 Maison Loucheur / Type 3 CH M ●

1929 Maison Loucheur / Type 45 MS ●

1929 Maison Loucheur / Tpe 2CH F ●

1930 Apartement de Beistegui ●

1933 Immeuble G.B. ●

1933 Immeuble, 24, rue Nungesser-et-Coli ●

1933 Schweiz. Rentanstalt, RA ●

1934 D.L.Dubois, étude / Batiment B ●

1935 Immeuble à Montmartre ●

1935 Maison de week-end ●

1935 Musées de la ville et de l’etat - Paris ●

1936 R.A.M., habitation d'un médcin ●

1937 Pavillon des Temps Nouveaux ●

1937 Pavillon des Temps Nouveaux / Garderie d'enfants ●

1937 Maison de week-end Jaoul ●

1938 Réorganization agraire, ferme et village radieux / Silo ●

1938 Réorganization agraire, ferme et village radieux / Immeuble ●

1938 Réorganization agraire, ferme et village radieux / cooperative ●

1947 Palais des Nations Unies - New York ●

1948 Basilique, La Sainte-Baume / Le bergerie restaurée en chapelle musée ●

1951 Ronchamp, Maison des pélerins ●

1952 Maisons Jaoul ●

1952 Haute Cour et tapisseries ●

1952 Urbanisme / Logis à bas prix 110㎡ pour "Village 750 habitants" ●

1952 Bureau Thapar ●

1953 Villa Chimanbhai ● ●

1953 H.E.M., étude d'habitation / Type 44m ●

1954 Mill Owners Association ●

1955 Villa Sarabhai ●

1956 Musée ●

1956 V2 station market ●

1956 Villa Shodan ●

1956 Etude petites maison / Lagny F4 ●

1957 Couvent de la Tourette ●

1959 Maison des jeunes ●

a

b

c

d

e

　「モノル型」のバリエーション

　「シトロアン型」から「モノル型」への転換

　「シトロアン型」」のバリエーション

　「モノル型」から「シトロアン型」への転換

　「モノル型」と「シトロアン型」の融合
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G.B.
Immeuble G.B., 1933 Garage 

Raspail, 1926

 
(Maisons Jaoul,1952)

33,34

 / Ferme et village radieux / 
reorganisation agraire, 1934

28)

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Maison Jacquin, 1928

35,36  
Mill Owners Association, 1954

 
 
 
 
 
 
 
 

Musees de la ville et de 
l'etat-Paris, 1935

 
(Villa Cook,1926) R.A.M.,

(R.A.M., habitation d'un médecin, 1936)

37,38

29)
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1950

 
750 110

(Urbanisme Logis à bas prix 110  pour "Village 750 
habitants", 1951)

39,40

 
 
 
 
 
 
 
 
 

(toit jardin)
5 Les 5 points d'une architecture nouvelle, 

1929  
 

30  

 

 
 

1.
2.

3.
20 30cm

31  

 

(Immeuble Nungesser et 
Coli - Appartement L.C., 1931)

1929

 

(toit jardin surveillés) (toit 
jardin laissé à l'état sauvage) 2  

(toit jardin surveillé)

 

(Appartement de Beistégui, 1929)
( 41)  

 

32) 

 

33)

 
1920

(Unité d'Habitation de Marseille, 
1945)

( 42)  
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 年 作品名

1914 Maison Dom-Ino
1922 Villa d'Auteuil

Maison de week-end
Villas La Roche-Jeanneret

Villa "Le Lac"

1924 Quartiers Modernes Frugés

1925 Villa Meyer

Armée du Salut, Palais du Peuple
Villa Cook
Maison Guiette
Maison minimum
Villa Stein/de Monzie

Villas Weissenhof-Siedlung

Ville d'Avray / Villa Church
Palais de la Société des Nations

Villa Baizeau

Villa Savoye

Immeuble Wanner
Appartement de Beistégui

Maison J. Canneel
1930 Immeuble Clart

1931 Immeuble Nungesser et Coli -
Appartement L.C.

Lotissement Durand Oued
Petite maison, CMA

1934 Immeuble pour ouvriers ZCHA
1935 Résidence du président d'un coll

ége
1936 Ministére de l'éducation nationale

(avec O. Niemeyer et L. Costa)
1939 Ideal home, Arundell Clarke et

Entwistle
1944 Unités d'habitation, recherches
1945 Unité d'Habitation de Marseille

1946 Usine Duval
Villa du Docteur Curutchet

Roq et Rob

1950 Palais du gouverneur

Palais des Filateurs

Villa Sarabhai

Villa Shodan

Urbanisation quartier Rotterdam
1952 Unité d'habitation de Rezé
1953 Couvent Sainte Marie de la

Tourette

1957 Unité d'Habitation de Berlin -
Charlottenburg

1960 Unité d'Habitation de Firminy
1961 Carpenter Visual Arts Center

1949

1951

1923

1926

1927

1928

1929

1933

言説（吉阪隆正訳）

D'ailleurs, le toit-jardin poursuit un but précis; c'est l'isolant assuré contre la dilation des terrasses de béton armé.  (vol.1, p.65)
そもそも屋上庭園ははっきりした目的に従っている。鉄筋コンクリートのテラスの膨張収縮を保護することである。
Nous sommes fin septembre. La flore d’automne s’est réveillée; le toit a verdi à nouveau: une toison épaisse de géraniums sauvages a tout
recouvert. Le Jardin de toiture vit de lui-même, au gré du soleil, des pluies, des vents et des oiseaux porteurs de g
Le charme de ces jardins suspendus apparaît nettement (vol.1, p.82)
屋上庭園の魅力ははっきりと目に見える。
Ce jardin n’est point à la française mais est un bocage sauvage où l’on peut grâce aux futaies du Parc St-James se croire loin de Paris.... (vol.1,
p.89)
この庭は少しもフランス式にしてありません。そうではなくて、野生の林にし、サン＝ジャム公園の大木と相俟って、パリから遠く離れているように思わせます。

En établissant un jardin sur le toit, on met à l'abri de la dilation, en été, la dalle de béton. En hiver, le jardin isole du froid. Le jardin est un complé
ment logique du toit plat. (vol.1, p.145)
屋上に庭園をつくることで、夏はコンクリートの床版を膨張から守る。冬は寒さを防いでくれる。庭園は陸屋根への論理的な補
ce toit-jardin est un authentique évènement architectural nouveau porteur de charme et de poésie, un magnifique luxe gratuit. (vol.1, p.150)
この屋上庭園は実質的な新しい建築的事象として、新しいよさと詩情をもち込み、無償の素晴らしい豊穣を与えてくれる。

Ici, tout en haut, sur l'immense Toit-Jardin, les haine peuvent cesser.(Une Maison ‒ Un Palais, 1928, p.155 )
この広大な屋上庭園の高みにあって、憎悪は消え失せる。
la maison porte un parasol qui projette de l'ombre sur les chambres. (vol.1, p.176)
建物の上に傘があって全体に蔭をつくっている。
L’étage d’habitation, avec son jardin suspendu, se trouvera élevé au-dessus de pilotis de façon à permettre des vues lointaines sur l’horizon. (vol.1,
p.186)
居住階には空中庭園があり、ピロティによって押し上げられ、地平の彼方の眺めを得られる。

Le solarium.  Si l'on reste planté sur ses pieds, on ne voit absolument rien que le gazon, les quatre murs et le ciel, avec tout le jeu des nuages (vol.2,
p.54)
日光浴場。立ったままでは、芝生と、４つの壁と、空にある雲の戯れ以外は何も見えない。

La couverture des bâtiments devrait constituer le terrain par excellence de délassement et d'hygiène de toute maison. (vol.2, p.67)
建物の覆いは、すべての家に於いて、気晴らしと健康のためのこの上ない場所としなければならない。
Les vents feront le nécessaire, les oiseaux, les insectes; la nature y trouvera toujours son compte, elle a ce qu'il faut pour chaque circonstance.
(vol.4, p.140)
風が､小鳥や昆虫が必要な仕事をしてくれる。自然はいつも環境に応じて必要な役割を見つけ出す。

Le toit-jardin est consacré: à la maternelle et garderie reliées à la crèche du 17e étage, à la culture physique, salle fermée et esplanade de plein air,
piste de 300 m, (vol.4, p.179)
屋上庭園には、保育所と幼稚園と１７層の託児所はつながっている。体育場としては屋内室、屋外広場と300mのコースがある。
Toit-terra

On a donc, tout d'abord, assuré par le dispositif général de la maison, la vue sur ce parc et l'on a crééune terrasse formant jardin
suspendu,permettant précisément de goûter les bienfaits du ciel, de la lumière, du soleil et de l'ombre au-devant de la ma
la toiture voûtée étant recouverte de béton, de terre et de plantes grasses. (vol.5, p.60)
屋根はヴォールトとしてコンクリートで蔽い、その上に土と草木を生やす。
La toitute du Palais: jardins et kiosques pour les réceptions nocturnes  (vol.6, p.106)
公邸の屋上。夜間の接客のための庭園と亭。
Le toit est utilisé avec le bar pour les fêtes de nuit. (vol.6, p.144)
屋上はバーを設け、夜の祝宴に用いられる。
Les demi-cylindres des voûtes, une fois l'étanchéité assurée, sont recouverts de terre et le dessus de la maison devient un magnifique jardin de
gazons parfaits et de fleurs... séduisantes que l'architecte auteur des plans aimerait plutôt rares qu'abusive
Au-dessus, les locaux disposés dans l’espace d’un « jardin suspendu », à plusieurs niveaux, constituent trois appartements indépendants et
cependant en contact. (vol.6, p.134)
上には「屋上庭園」があり、数層に、３つの部屋が独立していながら接した形で配されている。

La toiture du couvent lui-même, comme celle de l'église, sera recouverte d'une mince couche de terre laissée à l'initiative du vent, des oiseaux, et
autres transporteurs de graines assurant une protection étanche et isotherme.  (vol.6, p.42)
修道院の屋根も教会堂の屋根
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<

34) 

(Béton armé)
(Maison 

Citrohan, 1920)

35)

1930

36)  
 

1920 (toit jardin laissé à 
l'état sauvage) 1930

 

(Immeuble Nungesser et Coil - Appartement L.C., 1933)

( )

37

 ( 43)  

(Villa cook, 1926)

38)

( 44)  

(Roq et Rob, 1949)

—— ——

39)

40) 41)

( 45)  
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1923 Villa 
d'Auteuil  

 

42) 
 

(Couvent Sainte Marie de la 
Tourette, 1953)

43)

(Musée, 1951)
45 50

40cm

44)

 
 

  ( 7) 
l'Architecture 

Vivante (vol.XXIII)
(Villa à Vaucresson, Le Corbusier, 1923)

(1899-1966)
45)

 

(1928.4.17-1930.4)

50 46

(Immeuble 
Wanner, 1928) 47)  

(Musée 
d'Art Occidental, 1957)

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
12 10

(jardin, cour)
(pilotis)

6
(terrasse) (toit jardin)

(toit jardin)
(Appartement de Beistégui, 1929)

(toit jardin 
surveillés)  

 

420
14)

(machines à habiter) 48)  
 

强
49) 
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(Villa Savoye, 
1932) (jardin suspendu, solarium)

50)  

46

 

51)

47  
 
 
 
 
 
 

 
 52) 

 
 

 
 
 
 
 

 

(Unité d'Habitation de Marseille, 1952)
53)

(toit 
jardin) 48  

 
 
 

 
 
 
 
 

  
 

54) 
 

(Garderie d’enfants)
Le Corbusier&Pierre 

Jeanneret Œuvres complète, vol.4 [3] L’unité d’habitation 
de Marseille [4]

55)  

56)

 
 

(le sol 
libéré) (le sol conquis)

(le sol libéré)

(parvi, jardin) (cour) (pilotis)
1930

(le sol 
conquis)
(terrasse) (jardin suspendu) (toit jardin)

(loggia)
57)
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58

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
9  

(Les 5 points 
d'une architecture nouvelle, 1929)

 
 

 
 
 
 
 
 

 

(toit jardin surveillé)
(toit jardin laissé à l'état sauvage)

60)

 
1920

 
1930

 
 
 
 
 

ドミノシステム

モノル住宅 モノル型

バタフライ屋根

シトロアン型シトロアン住宅

パラソル屋根 ( 陸屋根 )

パラソル屋根 (ヴォールト )
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(Villa Savoye, 1932)
(Unité d'Habitation de Marseille, 1952)

(toit jardin 
surveillés)

 
(Villa Savoye, 1932)

(Unité 
d'Habitation de Marseille, 1952)
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Œuvres complète, Les Editions d’Architecture Artemis Zurich, Zurich, 

1937, vol.1, pp.128-129 

60) Ibid., vol.4, p.140, ( : p.138) 
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131 1) 1 14
10

1 2  
(1932 1945) 

(1946 1950)

(1951-1960)

(1961-1986)

3  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1917 -

1924 toit jardin

terrasse

1925 toit jardin

1926
toit jardin

jardin suspendu
terrasse

toit jardin

toit jardin
terrasse

1927 toit jardin
terrasse-jardin

toit jardin
sonnenbad

1928 toit jardin

1929 terrasse

1931 solarium
jarsin de toiture

solarium
jarsin de toiture

-

1932

jardin terrasse
jardin supérieur
jardin suspendu

bain descleil
solarium

solarium
terrasse

1933 toit jardin
solarium

1935 -

1949 toit jardin
barsati

1952 toit terrasse

1955 toit terrasse

1956
jardin

terrasse couverte
terrasse ouverte

terrasse

1957 -

1958 toit terrasse

toit terrasse

1960

1961

1962

1963

1967 terrasse sur le toit

1971

1979

1980

1986

Appartement de Beistegui

Villas La Roche-Jeanneret

Villa Stein / de Monzie

Maison de week - end (Henfel)

Villa Baizeau

Villa Church

Villa Savoye

Immeuble Nungesser et Coli -
Appartement L.C.

Le Corbusier

Villa Cook

Quartiers Modernes Frugés

Villa Schwob

Villas Lipchitz - Miestchaninoff

Maison Guiette

Villa Sarabhai

Villa du Docteur Curutchet

Unité d'Habitation de Firminy

Unité d'Habitation de Berlin -
Charlottenburg

Unité d'Habitation de Briey en Forét

Secrétariat

Villas Weissenhof-Siedlung

Pavillon Suisse, Cité Universitaire

Armée du Salut, Asile Flottant

Unité d'Habitation de Marseille

Haute Cour

Unité d'habitation de Rezé

Villa "Le Lac"

Villa de Mandrot

事務所
店舗

眺望
休息

×RC

住宅
眺望

休息
×W

公共建築

事務所

避難

眺望

休息

△
RC

SRC

公共建築

住宅

観賞

眺望

休息

散策

など

○

S

RC

SRC

平面・立面構成建築類型期 植栽躯体構造用途

独
立
前
後
期

戦
後
第
一
期

戦
後
第
二
期

戦
後
第
三
期
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(1951-1960)
(1961-1986)

4  
 

2) 

 
 
 
 
 
 

 

 
 

 1932 – 1945  

(1932) (1931)
3 ) (Le 
Corbusier: Villa Stein-de Monzie, 1926) 

(Le Corbusier: Villas La Roche- Jeanneret, 1923)
4)

1  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

5)

 
 1946 – 1950  

(Residence of Mr.A, 1949)

2  
 
 

 
 
 
 
 

 

Le Corbusier & Pierre Jeanneret 
Œuvres complète, vol.2

 

 

10m

10m

作品数凡例：

独立前後期 戦後第一期 戦後第二期 戦後第三期
0

2

20

50

[ 数 ]

3

35

1

11 11

65

屋上庭園数
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10m

 
 1951 - 1960  

(1952) (1957) (1960)

 

(Le Corbusier: Assemblée, 1955)
(Le Corbusier: Pavillon Suisse, 1930)

6)

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3  
 
 
 
 
 
 
 

3  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5  

×

明治製菓銀座売店(1931) 木村産業研究所(1932)

10m

岡山県綜合文化センター
（1962）

崖上の改造住宅（1949）

10m

岡山県庁舎（1957）

10m

学習院大学（1960）

10m

日本相互銀行本店（1952）

10m

Uni té  d 'Habi ta t ion  de  Marse i l le

東京文化会館（1961）

10m

V i l l a  Savoye

10m10m

戦
後
第
二
期

戦
後
第
一
期

独
立
前
後
期

型

×

××

10m

前川自邸（新）（1971）

参照

応用 形態の幾何学化・抽象化

彫塑的な形態

長岡ロングライフセンター
（1980）

10m

藤枝市立図書館（1979）

国立国会図書館新館（1986）

弘前市立病院（1971）

10m10m

10m

10m

学習院大学図書館（1963）

段状の空間構成
室内外の視覚的な連続性

曲面の壁体
ピクチャーウィンドウ

植栽、自然素材
公共性

戦
後
第
三
期
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 1961 – 1986  

7

 

(1980) (1986)
4

5  

8)  
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 

 

 

9)

 

 
 

  

6

(esplanade)
 

(1966)

10)

 
 
 
 
 
 
 
 
 

6  
 

esplanade

(esplanade)

 
 6,7  

(1966) 11)  

21

10m
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6 (1966)
(1966)

[1]
(Le Corbusier, 1887-1965)

(Place du Carrousel)

[2,3]  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7

[4]
[5-7]

 
7

[2,8]

[8,9]  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 (Place du Carrousel)  

(Place du 
Carrousel)  

 
  [ ]

12) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

(Jardin des 

250m

Place du Carrousel
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Tuileries) (Musée du Louvre)

(Richelieu)
(Denon) (Sully)

7  

13)  

(Arc de Triomphe 
du Carrousel)

 
 

  
(esplanade)

(1966) (1966)
(1971) (1975)

(1979)

1974

(esplanade)
 

. (1966) 8,9  
(1966)

14)

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 

15)  

16)

17)

18)

 
. (1966) 10,11  

19)

20)

 

5

4

3

3

2

1

4

20m

existing building

shrubbery

planning area 

entrance

traffic line（up direction）

エスプラナード 1
　   (esplanade1)

エスプラナード 2
　   (esplanade2)

テラス
　   (terrace)

前庭
　   (front garden)

1

2

4

3

屋上庭園
　   (roof garden)

5
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21)

 

JR

22)  
. (1971) 12,13  

(1971) 1971
The Beaubourg Centre

(Renzo Piano, 1937-)
(Richard George Rogers, 1933-)

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(Beaubourg)

(esplanade)

23)

 
. (1975) 14,15  

(1975) (1926)

 
 
 
 
 

20m

existing building

shrubbery

planning area 

entrance

traffic line（up direction）

エスプラナード
　   (esplanade)

中庭
　   (courtyard)

前庭
　   (fromt garden)

池
　   (pool)

1

2

4

3

1

1

2

4

3

20m

エスプラナード
　   (esplanade)

カフェテラス

　　 (café terrasse)

観覧席   (gradins)

屋外展示スペース

　　   (musé l’ air libre)

1

2

4

3

3

4

Rue du Renard

1

２

existing building

shrubbery

planning area 

entrance

traffic line（up direction）
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20m

entrance

traffic line（up direction）

visual continuity

エスプラナード
　   (esplanade)

広場
　   (Plaza)

前庭
　   (fromt garden)

庭園
　   (garden)

1

2

4

3

屋外展示スペース
　   (exhibition space)

5

planning area 

shrubbery

1

4

3
2

5

1

1

1

7
3

4

2

6

20m

entrance

traffic line（up direction）

エスプラナード
　   (esplanade)

北庭
　   (north garden)

南庭
　   (south garden)

西庭
　   (west garden)

1

2

4

3

屋外展示場
　   (exhibition space)

テラス
　   (terrace)

中庭
　   (terrace)

5

6

7

planning area 

visual continuity

shrubbery

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

24)

25)

26)

 

27)

 
. (1979) 16,17  

(1979)

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28) 60cm 1m
29)

30)

 
 

  

(toit jardin)

 

1946 – 1950

1951 - 1960

1961 – 1986
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31)

 

(1966)
(1971)

(1975)
(1979)

 

(1971)

 
 

1:  

2:  

3:  

4:  

5:  

6:  

7:  

1: 100

, , p.80, 2006 

2: , , p.324, 1949.10 

3: , , p.68,1960.10 

4: , BP , p.190, 1986.10.20 

5: , , p.33,1981.3 

6: , , 1979.7, p.59 

7: Paris et ses environs, manuel du voyageur, Karl Bædeker, Paris, 

1931  

8:  

9: 100 :

, 2006, p.209 

10:  

11: , 1966.12, p.122 

12:  

13:  

14:  

15: op.cit., p.227 

16:  

17: op.cit., p.239 

 

 

[1] , 

, p.15, 1985.6 

[2] , , 

1981 

[3] 

, 29 , , p.65, 

1978.12 

[4] , p.92, 1966.7 

[5] , pp.99-100, 1966.7 

[6] , p.202, 1977.1 

[7] , p.28, 1977.4 

[8] 

 ,2006 

[9]  

, p.284, 2005 

 
 

 

1 ( , pp.287-292, 2006) 

(1955)

(

, , pp.86-94, 1997)  

2 PLANS(Fondation Le Corbusier: PLANS, Echelle-1, 2005)

 

3 1931

1933  

4 (1932)
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(Villa Stein / de Monzie, 1927)

(Maisons La Roche-Jeanneret, 1929) (

, p.70, 2006,  

pp.186-191, 2000.1)

(1931)

(

, p.80, 2006)  

5 (1931) < >

< > < >

(

, , p.1, 1931)  

6 , p.194, 2000 Roger 

Sherwood: Harumi Apartment, a+u , p.60, 1975.3 

7 , ,  

pp.42-48, 1948.12  

8

(1971)

 

9 , p.204, 1978  

10) 

(

Commercial Photo Series 

, p.74, 1980) 

11) (1975)

(

 , p.284, 2005)  

12) , , p.65, 1978.12 [ ]

 

13) 

 

14) , , p.65, 1978  

15) , , pp.99-100, 1966-7 

16) , , p.134, 1966.7 

17) , 

, p.136, 1966.7 

18) 

 

 

 

19) 10

 

20) , 1966.12, pp.28-36 

, 1966.12, pp.122-124  

21)

< >

< >

(

, , 1966-12 p.124) 

22) (1974) (1966) 5

 

23) Esplanade comme 

un nœud des regions l'est et l'ouest Parisien [

]

= , , p.118, 1971.4.15 

[ ]  

24) , 1972 

25) , p.202, 1977.1 

26) 15m

60%

( 0 , p.28, 

1977.4) 

27) , 1972 

28) 

( , , p.48, 

1980.1) 

29) 1m L

5m

( , , p.48, 1980.1) 

30) (1979)

 

31) 
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.

 
1920

1937

1954 1955

1955

 
(1931)

(1932)

 

 

 

RC

 

 

 

1)
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(le 

sol libéré) (le sol conquis)

(le sol libéré)

(parvi, jardin) (cour) (pilotis)
1930

(le sol conquis)
(terrasse) (jardin suspendu) (toit 

jardin) (loggia)

2)

3

 

 

(Les 5 points d'une architecture nouvelle, 1929)

 

1929
(toit jardin surveillé)

(toit jardin laissé à l'état sauvage)
5)

 
1920

1930

 

(Villa Savoye, 1932)
(Unité d'Habitation de Marseille, 1952)

(toit jardin surveillés)

 
(Villa Savoye, 1932)
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(Unité 
d'Habitation de Marseille, 1952)

 
.  

 

(esplanade)

(esplanade)

6)

 

1946–1950

1951-1960

1961–
1986

 

 

7)

 

(1966)
(1971)

(1975)
(1979)

 

(1971)

 
 

 

 

(1976) (1985)
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Le Corbusier, 1887-1965
(Villa Savoye, 1932)
(Unité d'Habitation de Marseille, 1952)

 

8)  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

1:  

 
 

 

1) 

(Auguste Perret, 

1874-1954) (Franklin apartment building, 1903)

(François 

Hennebique, 1842–1921) 1903 (Maison 

Hennebique)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

構成要素

特徴
型

ル・コルビュジエのサヴォワ邸に対する前川國男の解釈 前川國男の屋上庭園

段状の空間構成

室内居室との視覚的連続性

周辺環境への眺望

段状の空間構成

室内居室との視覚的連続性

周辺環境への眺望

カルーゼル広場に対する前川國男の解釈 前川國男のエスプラナード

段状の空間構成

室内居室との視覚的

　　　　　・動線的連続性

周辺環境との連続性

多方向性

地上階における

　　　　周辺環境との連続性

多方向性

公共庭園

緩やかな階段

曲線や起伏を多用した植栽

私的庭園

スロープ

簡素な植栽

公共庭園

幾何学的に配された植栽

公共庭園

緩やかな階段

曲線や起伏を多用した植栽

前川國男
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2) 1949 (Roq et Rob)

Ibid., vol.5, p.54, ( : p.52) 1930

(Villa Chimanbhai, 1953) 

(jardin 

suspendu) Ibid., vol.5, p.163, ( : 

p.155 ) (Villa 

Hutheesing, 1953) (terrasse-jardin)

Ibid., vol.5, p.164, ( : p.156

)  

3) (L Unité d

habitation à Marseille)

Ibid., vol.5, p.194  

4) Le Corbusier, Willy Boesiger éd., Le Corbusier&Pierre Jeanneret 

Œuvres complète, Les Editions d’Architecture Artemis Zurich, Zurich, 

1937, vol.1, pp.128-129 

5) Ibid., vol.4, p.140, ( : p.138) 

6) 

 

7) 

 

8) 
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Michiya Tsukano, Shoichiro Sendai, : The Roof Garden in Japanese Modern Architecture From the End of World War II until 1966 , Proceedings of the International 

Conference on Kansei Engineering and Emotion Research, KEER 2014, June 11-13, 2014,Linköping University, Sweden, 2C 

Shoichiro SENDAI, Michiya TSUKANO: Importation of Le Corbusier’s Roof Garden to Japanese Modern Architecture The International Symposium on 
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Voyage d’Orient, 1911
Vers une 

architecture [1] Le Modulor
[2]

1)[3]
Dom-ino, 1914

5 (Les 5 points d'une architecture nouvelle, 1926)  
2)

1  

3)

4)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

  (Voyage d’Orient 
carnets) [4] Carnets 5)  (Le 

voyage d’Orient) [5] Voyage 6)

7) Carnets

Le Voyage d’Orient
1914

1
Carnets

1965
Carnets 50

1966
8)  

KJ 9)

Carnets
Voyage  

 

KJ
10)  

3
KJ

KJ
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

plomb boisplomb bois

blanc

ベルリン

プラハ

ウィーン
ブダペスト

ブカレスト

ティルノヴォ

コンスタンチノープル
アトス

アテネ

ローマ
ポンペイ

ラ・ショー＝ド＝フォン

凡例 ） ： 旅の道順 ： 訪れた主な場所
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Carnets Voyage

11) 2,3  

3 4,5 12)  
 

6  
 

13) 

 

15)

 

 
 

16) 
 

//
17) 7

 
 

boisbois

blanc

plombplomb
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○
ウィーン

「花の日 Blumen Tag」あ
るいはウィーンの春祭

Carnets 2-6

L’unité/ de lieu heureusement rachète
beauté [？]. la/ colonnade noire des
troncs de cette/ et cette phénoménale
voûte [？] en/ berceau qui s’enfuit/
influe [？] vision àperte de vue.//

89

場所の統一感によって、幸いにも美[？]が取り
戻されている。柱身の黒い柱廊と、そこから流
れ出るような、目を見張る筒形ヴォールト
[？]、それが、視界を奪うほどの影響力をもつ
[？]。

○

○ 1911.
6.2~6.16

ブダペスト
城壁の周囲のあばら屋

Carnets 2-
13[11]

La ligne organique/ et vivante de ces
s'ennoblissait/ souvent jusqu'à ces/
murs jaunes et de ces/ toits à la résille
très serrée/ faite du gris noir superbe/
des fins bandeaux s'enoblissant/
parfois jusqu'au grand/ style.

94

甍の波は、繊細で見事な黒ねずみ色の帯とな
り、その屋根の非常に緻密な網目模様と黄色い
壁とが織りなす、有機的で生き生きとした線
は、時として、大様式と呼べるほど高貴なもの
に見える。

○ ○ ○

○ Carnets 2-
21[19]

Ds quelque/ oasis cependant, au giron de
deux ou/ trois dunes opposées, se niche/
un village don’t les toits/ brunatres et les
façades repei blanchies/ au printemps
gîtent/ ds les acacias

99-100

しかし、2、3の砂丘が向かい合ったその胸元の
オアシスには、村が宿り、褐色がかったその屋
根と、春には白く塗られるファサ一ドが、アカ
シアの木々の間に棲みついている

○ ○

○ 40

Dans quelqu'oasis, au giron de deux en
trois dunes opposées, se terre un village.
Des toits  violacés et des façades
fraîchement repeintes, disparaissent sous
les acacias.

54-55

緑に覆われた相向かいあう丘にはさまれるよう
に村がぽつんと見える。紫を帯びた屋根と新し
く塗りなおされたファサードが、アカシアの樹
の下に見え隠れしている。

○ ○

○ チルノボ 54

Les murs sont blancs et les charpentes
noires, toitures comme l'écorce d'un arbre.
Vu de loin c'est une aride stratification.

73-74

壁は白く木組は黒く塗られ、屋根は樹皮で葺か
れているようだ。遠くから眺めると、それは乾
いた層をなしているように見える。

tirnovo ブルガリア北部、バル
カンや山麓の小都市。 ○

○ 1911.
6.29~7.5

アドリアノープル（エディ
ルネ）

エスキ・ジャーミ・モスク

Carnets 2-
55[53]

(Carnets 2-
55[53]

Carnets 2-56)

Ce qu’il y a d’étonnant/ c’est qu’avec 9
coupoles de même/ diamètre, le maximum
est donné/ à celle 1. L’œil ne peut pas se/
faire à l’idée d’l égalité des/ diamétres. L’
Eglise entière/ a 1 unique envelopple qui//
les dimensions/ sont prises avec/ mes
pieds nus./ Les arcs en tiers-point//

127

驚くべきことには、９つの穹窿が同じ直径なの
に、１の穹窿がもっとも高くなっている。一見
したところ、直径がすべて等しいとはわからな
い。教会堂の全体が唯一の外皮をまとっている
//僕は、素足で寸法を測りとる。尖頭アーチ。

○

○
コンスタンチノープル

ペラ
69

Tandis que les maisons bois aux grands
toits étalés échauffent leurs couleurs
violacées dans la fraîcheur des verdures g
énéreuses serties en des enclos dont le
mystère me ravit qu'elles se groupent en
harmonie autour de tous ces sommets qui
sont des grandes, bien grandes mosquées
blanches,

100

大きな屋根を連ねた木造家屋群が、神秘さをた
たえた囲いのみずみずしい緑の中に、紫を帯び
たその色合を際だたせている。壮大な、じつに
壮大な白いモスクをとり囲むようにそれら家々
は調和をなして群がっている。 ○ ○ ○

○
コンスタンチノープル
スタンブール

78

Les hans font tout à l'entour des quadrilatè
res sévères. Sur leurs toits en terrasse,
s'aligne la multitude des petites coupoles
de plomb. Ils s'axent, se mesurent et se
proportionnent sur le sanctuaire dont ils d
épendent.

111

〈ハン〉は厳格な四辺形の外郭を形成してい
る。その平屋根の上には多数の小さな鉛の円屋
根が聖殿の軸方向にしたがって一列に並び、釣
合をたもちながら、聖殿と対比をなしている。 ○ ○

○ Carnets 2-
77[79]-78

Les maisons turques à Stamboul/
Kassim Pacha [ ?]. l'art rude et
charmant./ Rude quand le soleil/ est
derrière et que toute/ la montagne
n'est qu 'une/ écaille
sèche brun noir/ av 1 entuilement carr
é/ et tout perforé, par les/ milliers de
fenêtres/ carrées ou le ciel blanc/ se
mire. C'est 1 noire/ carapace toute
tachée de points/ blancs et carres./
Charmant come un/ verger quand le
soleil est devant/ les bois et les toits se
violacent/ à cause du vert qui envahit/
tout et luit doucement.

137-
138

スタンプ一ルで見たトルコ風の家並み、カシ
ム・パシャ[?]。荒っぽいが、魅力的な芸術。太
陽が背後に沈み、山全体がそっくり四角い屋根
瓦をまとい、ただ黒褐色の乾いたうろこ模様と
なる時、荒っぽくて祖野だ。幾千もの四角い窓
がこの屋根瓦のような山腹を穿ち、白い空がこ
の窓に映し出されている。まるで四角い白の斑
点模様をほどこした黒い甲羅のようだ。しか
し、太陽が木々の子前で輝く時には、果樹園の
ように魅力的で、周囲一帯にやさしく光る緑に
映えて、家々の屋根瓦は紫色となる。

ou は関係副詞 oùと解釈す
る。

○ ○

○ 78

La ville de bois est autour. Le sanctuaire
blanc pousse ses dômes sur ses grands
cubes de maçonnerie, en sa cité de pierre.
Une géométrie élémentaire discipline les
masses: le carré, le cube, la sphère.

112

木造の町がまわりをとり囲み、石造のその中心
部には巨大な組石造のキューブの上にドームを
戴いた白い聖殿が聳える。正方形や立方体、球
体といった幾何学的要素がマッスを規律に服さ
せている。

○

○
コンスタンチノープル

バザール
96

des minuscules fenêtres percent ici et là le
berceau bas des voûtes, et pourtant il rè
gne une belle clarté.

140

低い筒形ヴォールトのここかしこに小さな窓が
開けられているが、そのためにかえってほどよ
い光が射しこんでいる。

○ ○

○
アトス

カラカロウ
132-133

parce qu'en cette fête annuelle, le ré
fectoire, immense berceau de pierre animé
d'une antique idole (âme d'une impérative
abside blanche), est ouvert toute la nuit.
- - - - - - - - - -
L'Eglise au parvis dallé de pierre grise est
uniformément rouge sang de boeuf: du
bas jusqu'aux coupoles de plomb qui sont
d'un admirable gris.

192-
194

この恒例の祭典の日、古代の像（威圧的な白い
後陣の本尊）によって活気づく巨大なヴォール
ト天井の食堂が夜通し開かれているからだ。
<中略>
灰色の石を敷きつめた中庭にある聖堂は、基部
から鉛葺きの円屋根にいたるまで一様に牛の血
のような深紅色であった。

○ ○ ○

○
Carnets 3-69
(Carnets 3-69
Carnets 3-69)

L'icone du réfectoire de V Iviron/ effet
monumental à cause du/ gd coup que ça
porte. Il faut/ se souvenir d'l telle
puissance/ parce que les murs sont tous/
unis et que les fenêtres cintrées/ sont
filles du berceau qui voûte/ et du cul-de-
four qui ferme./ C'est tout blanc.

172

イヴィロンの食堂の聖画像。この絵がもたらす
大きな衝撃によるモニュメンタルな効果。この
ような強烈な力を憶えておく必要がある。とい
うのも、壁がすぺて一色で、ア一チ型の窓は、
穹窿をなす筒形ヴォ一ルトや、盲型の半円ヴォ
一ルトと同族だからだ。すペてが白色だ。

修道院食堂の後陣にある聖母
像は， 『東方への旅』の「ア
トス」で、詳しく描写される
ことになる。前頁上段の平面
図も、同じ主題に関連してい
るが、下段の図は、ヴァ卜ぺ
ディ Vatopédi 修道院の食堂
と対応する。

○

○ 146
Des arcs doubleaux rythmant la voûte, é
quilibrent la poussée des pierres.

210
穹窿にリズムをつけている二重アーチが石の圧
力と均衡をたもっている。

○

○ 1911.
10.15~10.18

ローマ
アグリッパのパンテオン

Carnets 4-151
(Carnets 4-

151)

et ce qu’il y a de grandiose c’est/ l’
unique lumiere qui vient du/ haut, sans
vitrage,à ciel/ ouvert.//

220

・・・・・・そして荘厳なのは、窓ガラスもな
く天空に穿たれた、あの高みから射し込む一条
の光なのだ//

○

アトス
ヴァトペディ修道院
イヴィロンの食堂

1911.
8.22~9.6

コンスタンチノープル
スタンブール

1911.
7.5~8.17

天井
採光

色彩 景観

1911.
6.2~6.16

ルーマニア
ダニューブ河航行
（ブカレスト到着前）

形態訳頁仏語原文VoyageCarnets
仏語原文頁
（素描）

対象 素材時期 原文註記述
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○ 1911. 5.8 プラハ(Prague)
Carnets 1-37

(Carnets 1-37)

J'ai pris des/ photos d'une cour exquise/
qui n'est qu'une répétition du/ très
excellent principe noté à/ Karlsruhe et à
Lubeck./ 1ere cour avec 1 arbre et/
passages en/ diagonale./ en a sont des/
jardins et les/ batiments autour/ de b plus
bas/ que ceux de C/ Le passage c-b/ en
voûtes er platrée et badigeonnées/
unies en vert tender detrempe,/ rappel du
très fameux/ corridor noté l'an dernier/ à
Mittenwald.// a/ b/ c/ rue

55

たいへん洗練された中庭の写真を撮った。この
中庭は、カールスルーエやリューベックで覚え
書きをとった、非常に優れた原則を反復したも
のにすぎないが、最初の中庭には１本の樹木
と、対角線方向の通路がある36)。aには庭園
(jardins)があり、bの周囲の建物は、Cのものよ
り低い。c-bの通路は、プラスター仕上げの
ヴォールトがかかり、緑色統一したテンペラが
塗ってあって、昨年、ミッテンヴァルト37)で控
えておいたあの著名な回廊を思い起こさせる。
a、b、c、街路

○ ○ ○

○ Carnets 2-34

La porte du jardin est/ en bois rose et
vert/ une treille couvre l'enclos./ Des roses
et des treilles/ puis des lys et des/ œillets
et des grandes/ plaques qui dallent/ la
cour.

108

庭の扉は、緑色とバラ色の木でできていて、囲
いの中は、ぶどう棚で覆われている。バラとぶ
どう棚、百合とカーネーション、そして、中庭
に敷かれた大きな舗装板。

○

○ 55

La porte du jardin est rose et verte;
l'enclos n'est pas plus grand qu'une
chambre et une treille le couvre tout.
Des roses et des tulipes, et puis
beaucoup de lys de perfide odeur et
des oeillets et des jacynthes. Des
plaques de pierre blanche qui dallent le
sol là où les fleurs n'ont point fait
invasion. J'ai dit que les murs étaient
blancs et parfois bleus comme le plus
profond de la mer.

76-77

囲まれた庭は部屋よりは小さく、葡萄棚ですっ
かり覆われ、バラ色や緑に塗られた門がついて
いる。薔薇とチューリップ、それに不実な香り
を放つたくさんの百合とせきちく、そしてヒヤ
シンス。それでいて白い石畳の敷かれている一
角には少しの花も侵入していない。 ○

○ Carnets 2-44-
45

Un cimetierre s'étend/ au delà liant la ville
à la/ plaine et lui faisant une porte/ de rê
verie. Car il est splendide ce/ premier
cimetierre turc que nous voyons/ imense;
les pierres hérissent/ une brousse come
des menhirs/ mais elles sont surtout
minuscules./ C'est incohérent, sans ordre
et/ sans équilibre/ désignation, sans
sentence/ et sans symbole. Un éclat/ de
roche allongé fiché ds la terre./ Des grdes
plantes d'une espèce de/ Bonhome
accusent la dominante/ faune: et des
herbes moutons en/ troupe et des boeufs
solitaires/ broutent ces herbes qui/
envahissantes tout [?]

117

子供たちは裸か半裸で、小川のぬかるみを歩い
ていく。そこからは墓地が広がり、この町を平
野に結びつけて、夢想への扉となっている。と
いうのも、僕らが初めて見たこの広大なトルコ
の墓地は、実に壮麗なものだから。墓石があた
かもメンヒルのように林立しているが、それは
［実際］ごく小さなものだ。それは、様式も彫
り込みもなく、不揃いだ；戒名も墓誌銘もな
く、象徴が一切見られない。ただ岩石の細長い
破片を、地面に投げ出して並べただけだ。あざ
みの一種の大きな植物が、その黄色い主張色を
引き立てている：そして、羊たちは一団とな
り、雄牛は１頭ずつ離れて、あたり一面に
［？］はびこった雑草を食んでいる。

○

○○

日暮時。—樹々の緑に包まれたウィーン郊外、
拱門（アーケード）の設けられている低い館に
囲まれて、広大な中庭がひろがる。二つの塔門
（バイロン）が中へと誘い、その正面に立ちは
だかる黄色の障壁—鎧戸の暗緑色の規則的な線
が目につく。ルイ一四世の堂々とした趣味を誇
示した途方もなく大きな宮殿がそこにある。
宮殿の中心部、この泰然とした広大な平面を通
り抜けると突如、予想もしなかったフランス式
庭園の光景が眼前にひろがる。それにしても驚
くべき庭園。貧しいとさえ思えるほどの単純
さ！否、ちがう。途方もない大きさ！正方形に
見える花壇は驚くほど広く、奥行きがあり、
まったく平坦で、簡潔に縮められたパースペク
ティヴのように幾何学的に区分され、ひめつげ
の縁取りがなされている。いかなる樹木もこの
広がりを妨げることはない。ただ左右には二列
の見事な緑の壁が、無造作に刈り込まれて唐突
に植えられており、滑らかな水平線となって頑
に続いている。また面くらうほどの高みから、
じつに色とりどりの行き交う人々の群れを足下
に眺めてやるのだ。眺望をさえぎる突き当たり
の丘はひどく悲しげな列柱を戴いている。そし
て振り返るや、巨大な黄色の障壁は再び眼前に
ひろがり、泰然たる扶壁（アテイク）を持ち、
数多くの閉ざされた鎧戸の暗緑色の韻律をたた
えながら、気高く装われている。

原文註記述 素材 構成 形式対象VoyageCarnets

1911. 6. 23

時期

○ 1911. 5.11

ウィーン
シェーンブルン(Le
Schoenbrunn)

ベルヴェーレ(Le Belvédé
re)

チノルボ

訳頁
(素描)

仏語原文仏語原文頁
（素描）

25

Au coucher du soleil. - Dans le
faubourg plein d'arbres, s'étend une
cour très grande bordée de pavillons
bas, troués P,'arcades. Deux pylônes
l'introduisent, et faisant front une
barre jaune la ferme, tachée par la lign
ée régulière du vert sombre des volets :
un très grand palais est là, étalé suivant
le goût majestueux de Louis XIV.
On traverse au coeur même du palais,
cette grande surface impassible et tout
d'un coup, sans préparation, se déploie
le spectacle d'un jardin à la française,
mais un jardin stupéfiant. Simple, à en
être pauvre! Mais non, colossal! Un
parterre paraissant carré, immensé
ment large et profond, tout plat et sur
lequel on devine, dans le bref
raccourcissement perspectif les
compartiments géométriques et les
broderies de buis. Aucun arbre ne
trouble cette surface où tout s'étale.
Cependant à gauche et à droite,
subitement dressées, ce sont deux
formidables murailles de verdure, taillé
es à la hache, inflexiblement lisses,
inflexiblement horizontales. Et d'une
hauteur énorme, -déconcertante,
quand, toute bigarrée de couleurs, on
aperçoit à leur pied, la foule qui se
promène. Une colline au fond, arête la
vue, couronnée d'une très triste
colonnade. Mais, si l'on se retourne,
c'est de nouveau la grande barre jaune,
la grande muraille avec son attique
tranquille, noblement dressée et scand
ées du vert sombre de la multitude des
volets clos.

33-34
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○ 1911. 8.17 ブルサ(Bursa(ブルッス
Brousse))

Carnets 3-13
(Carnets 3-13)

Terrasse sup./ de la mosquée/ gd arbre/
cloture bois/ fleurs/ folles/ boutiques/
maisons/ 2 fontaines/ des treilles// la
dedans/ muriers,/ figuiers/ et treilles// à/
Brousse./ jardins./ et tracé de rues.

164

モスクの上部にあるテラス、大木、木製の柵、
花がいっぱい、商店、民家、ふたつの噴水、ぶ
どう棚。そのなかには、桑、いちぢく、ぶどう
棚。ブルサにて、庭園と街路面。

○ ○

○ 1911. 8.17 ブルサ(Bursa(ブルッス
Brousse))

Carnets 3-9
(Carnets 3-9)

1 escalier av. 2 fontaines ds 1 jardin. sur la
citadelle de Brussa. 163

ブルサの城砦の上の庭園には、ふたつの噴水の
ある階段がある。 ○

162,16
3

ブルサで見たトルコ風の家々は、カザンリクや
バヤの中庭を思い出させる。その原則は明らか
だ。それは、建築術による、花に埋れた囲。ぶ
どう棚がその一部を覆っている。右手には窓、
左手には壁という幾何学。そして上方に夥しい
ほどの背の高い花。奥には、壁にいくつかの
ニッチがある。そこにも花が。
これは、つまり、庭園の中の的確で決定的な場
所だ。むしろ、ある種の夏部屋といえる。（そ
れなら、イギリス風の庭園を作り）、ここで、
花と緑の一室を明確にする必要がある。パラ色
のダリアと白いダリア、これは球形でなければ
ならない。70 紫の昼顔、その花弁は6 cm。そ
れから詩人のカーネーション、各種のゼラニウ
ム、帯状のつげ、小さなパラ色の月桂樹、これ
は葉がわずかで、特に花が[目立つ]。それか
ら、花壇に植えたペチュニア（素晴らしい。こ
の庭の一角には、花があるのみ。それは、つげ
の木の茂った砂敷きのある、刺繍のような花壇
で、その側面は12～15m。

○

81
(82)

○ 1911. 8.17

Les maisons turques de/ Brousse
redonnent les/ cours de Kasanlic et/ Baya.
Le principe se/ précise. C'est 1 clos
architectonic/ -que noyé ds/ les fleurs.
Une/ treille couvre/ 1 partie. Geometrie/
des fenêtres à droite/ mur à gauche, et/
dessus fleurs folles/ et hautes. Au fond/
des niches/ ds le mur.// fleurs aussi//
C'est donc 1 endroit/ précis et décisif ds
le/ jardin. C'est plutot/ une chambre d'été/
(il faut alors faire 11 jardin à l'anglaise)/ et
fa préciser ici 1/ salle de fleurs et de/
verdure.// dahlia/ roses./ et blancs./ ils
doivent/ être des sphères.// 70// liserons/
violets/ fleurs 6 cm// puis œillet du/ Poè
te/ géraniums divers,/ bande de buis/
petits lauriers roses/ av. peu de feuilles et/
surtout fleurs./ pétunias en parterre
(admirables/ 1 coin de ce jardin n'est qu'en
fleurs/ c'est 1 parterre fou de broderies
avec/ chemin sablé et buis 12 à 15 m de
côté

ブルサ(Bursa(ブルッス
Brousse))

Carnets 3-5,6
(Carnets 3-5,6)

○ 58-59

Voici le premier cimetière turc. Il s'é
tend au bout de la petite ville où, dans
chaque jardin que nous visitâmes, on
nous avait donné des confitures de
roses, et puis, avec de bons sourires on
nous avait reconduits en nous
aspergeant de quelques gouttesv d'eau
de roses, -de l'eau de roses de la Vallé
e-des-Roses! Dans ces cours
minuscules coulait l'eau d'une fontaine
de marbre et tout était couvert de
fleurs entre des bordures de buis taillé
et des sentes de sable blanc, sous une
grande treille généreuse. Les murs é
taient d'un blanc éclatant; parfois aussi
peints de chaux outremer. - Le cimetiè
re donc, lie la ville à la plaine et lui fait
une porte de rêverie. Les pierres hé
rissent une brousse de chardons
comme des menhirs; mais il y en a
beaucoup de minuscules. C'est incohé
rent, sans ordre et sans taille, sans dé
signation, sans sentence et sans
symbole :un éclat de roche allongé fich
é en terre. Des grandes plantes de
bonhomme aident, sur ce vaste
plateau, à l'impression de poussée
verticale; leurs fleurs sont jaune-citron,
unique couleur sur le gris riche des
pierres rudes et les bleus desséchés
des chardons.

対象VoyageCarnets 時期 訳頁
(素描)

仏語原文仏語原文頁
（素描）

墓地の小さな中庭には大理石の噴水から水が流
れ、よく実った大きな葡萄棚の下の刈りこまれ
たひめつげの花壇の緑と、白い砂の小径との間
は一面花で覆われていた。壁は白く輝いてい
る。ときには群青色の石灰でぬられていること
もあった。墓地はその町を平野と結びつけ、夢
想への入口となっている。墓石はメンヒルのよ
うにあざみの藪の上に林立している。表面には
たくさんの小さな文字が刻まれていた。そこに
は統一も秩序もなく、大きさもまちまちで、碑
名も銘文も紋章もない。地面に突きささった岩
の破片なのだ。栽培されている丈の高い植物
が、この広大な大地の上で垂直に伸びる力を印
象づけている。その花はレモン色で、ざらつい
た石の濃い灰色とあざみの乾いた青に対して独
特な色合いをなしている。

○

原文註記述 素材 構成 形式

○

○
コンスタンチノープル
スタンブール

84

スタンブールは墓石に埋もれている。人々はそ
れを愛している。それは住居の中庭にまである
のだ。あるトルコの日曜日*原2 、とある家の門
の 間から、ひとりの男が庭で墓の白い円柱に
背をもたせて座っているのを見かけた。彼は何
も考えずにまどろんでいるだけのようだった。
だが私はそのことに衝撃をうけた。以前にもロ
ドストや他の地で、数多くの住居の小庭の石畳
の上に、愛すべき死者たちを見守る燈が門口に
まで点っているのを見たことがあった。
コンスタンチノープルは荒涼たる地である。
人々は住居を建て、樹木を植え、そして残った
場所には死者を埋葬する。墓石は街路に侵出
し、葉の繁みの下に身を据え、スルターンの眠
る大霊廟のあるモスクのまわりの限られた囲い
の中でひしめきあっている。—そして青あざみ
がこの地に花開く。

Stamboul est submerge de tombes. On
les aime. Elles sont jusque dans les
cours des demeures. Un dimanche turc
(r), je vis par l'entrebâillement d'une
porte, un bonhomme assis dans son
jardin, le dos contre la colonne blanche
d'une tombe; il rêvait sans songer à
rien, mais moi, j'étais frappé de celà.
J'avais vu déjà sur le pavé des
courettes de maintes demeures à
Rodosto et ailleurs, des lanternes
veiller les morts familiers au seuil mê
me des portes. Constantinople est un
sol désert; on bâtit des demeures, on
plante des arbres, et où il reste de la
place, on enterre ses morts. Les
tombes entrent dans les rues,
s'installent sous les feuillages, se
bataillonnent dans des enceintes dé
terminées autour des mosquées, avec
les grands turbés où sont les sul tans;
et des chardons bleus s'épanouissent
sur ce sol.

122-
123

○ ○

○ ○

トルコ人は金曜日を祭日と
し、建物の上には国旗が翻え
る。ユダヤ教徒は土曜日、正
教徒は日曜日を祭日とする。

○ ○
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84

La vie du Turc s'écoule de la mosqué
au cimetière, par le café où l'on fume
sans causer. C'est une aubaine pour les
cafés si décents allant jusqu'au seuil
des parvis, d'enfermer en leur cour mê
me, sur un tertre entouré d'une grille, la
sépulture de quelque saint. Toutes les
nuits, depuis des siècles, brûle une
lanterne éclairant le turban de marbre
qu'on repeint parfois de rouge ou de
vert, faisant scintiller l'or de l'épitaphe
exquisement arabesquée.

122-
123

トルコ人の生活はモスクから墓地へと流れる。
人々が黙々と煙草をふかしているカフェを通っ
て。小綺麗なカフェはモスクの前庭の際にまで
並び、何某かの聖人の墓を自分の中庭の金網で
囲んだ塚の上に巧妙にとりこんでいる。幾世紀
来、毎夜明かりは点され、時には赤や緑に塗り
替えられる大理石のターバンを照らしだし、華
麗なアラベスク様の碑銘を金色に輝かせてきた
のだ。

○ ○ ○

○ ○

広間を通り抜けて高いところにかかっているテ
ラスに出ると、金色に輝く海を重々しく背に負
いながら、青い葡萄にすっかり覆われた木製の
葡萄棚の力強い建築に囲まれていることに気が
ついた・・・。草むらの自然な窪みにいくつか
のテーブルが置かれていた。柵に沿って立てか
けられた他のテーブルは、シレーヌが楽しんだ
バッカスの繁みを客人からうばうことになった
としても、少なくともバッカスと取巻きの若者
たちの眼には、より高貴な空間として映ったで
あろう。ごくまれに漁をする舟が通り過ぎるだ
けの海と空、そして葡萄や桑、オリーヴ、無花
果が収穫を約束されて錯綜し、まるで嵐のよう
に広く偉大な大地の起伏などで満たされてい
た。夜は、生温かさと潮風と果実の密にひたさ
れた大気の水蒸気がひき起こすけだるい瞑想を
やさしく包むかのようであった。また、房のた
わわに実る葡萄棚の下は唇の約束、葡萄酒と恋
の酩酊にもじつにふさわしかった。

d'une terrasse suspendue bien haut, à
laquelle on accédait en traversant une
vaste salle, on apercevait encadrée
dans l'architecture nerveuse d'une
treille de bois, toute couverte de vigne
dont les grappes bleues et d'or
pendaient lourdement, la mer... Dans
des niches naturelles, de feuilles et de
vrilles, des tables étaient dressées;
d'autres appuyées au bord même de la
barrière, si elles privaient leurs hôtes
des bosquets bacchiques où Silène se
serait complu, ouvraient du moins aux
yeux de Bacchus et des jeunes de la
suite, l'espace plus .noble et tout rempli
de ciel, de mer où passaient bien
rarement des chaloupes de pêche, des
grands mouvements de sol, vastes
comme la tempête, où croissaient en
prometteuse récolte la vigne, les
mûres, les olives et les figues. La nuit é
tait propice à toute contemplation
fortement émue et alanguie par une tié
deur, une moiteur de l'air plein de sel
marin, de miel de fruits; - propice aussi,
sous les treilles retombantes et
protectrices, aux promesses des lè
vres, aux ivresses vineuses et
amoureuses...

○ 1911. 8.24
アトス

カリエ(Karié)
129-130 189-

191

コンスタンチノープル/ ス
タンブール

77-78 110-111

Il faut au-devant du sanctuaire une
cour dallée de marbre, ceinturée d'un
portique; sur les colonnes de « vert
antique » et de porphyre, tombent les
arcs brisés portant des petites
coupoles. Sous ce portique ouvrent
trois portes, une au nord, une autre au
sud, et une autre à l'est. Au centre est
le temple d'eau pour les ablutions, avec
son charmant toit en kiosque et ses
vingt ou quarante robinets ouverts
dans des panneaux de marbre, au bas
de la vasque énorme, cylindrique et
plus haute qu'un homme. Du dehors les
grands murs de la cour font un prisme
sévère de pierres appareillées; les trois
portails s'y ouvrent sous une chute de
stalactites. Ce prisme serait à
l'ensemble de la mosquée comme les
pattes du grand sphinx
qu'elle forme la nuit sur la crête de
Stamboul. Et puis il faut un parvis, aire
déserte et pierreuse où sont quelques
cyprès. Des chemins dallés conduisent
aux portes de la mosquée et vers le
cimetière envahi d'herbes folles sous
de séculaires platanes; ce cimetière fait
pendant à la cour de l'autre côté du
sanctuaire. Un mur de pierre taillée,
percé de mille baies grillagées, laisse
de l'autre côté les rues bordées de
hans. Des portails monumentaux,
grands comme des maisons, ouvrent
juste où sont les chemins dallés du
parvis. Les hans font tout à l'entour des
quadrilatères sévères. Sur leurs toits
en terrasse, s'aligne la multitude des
petites coupoles de plomb. Ils s'axent,
se mesurent et se proportionnent sur
le sanctuaire dont ils dépendent. Car ils
comprennent les écoles d'imans autour
des cours ombragées d'arcades, riches
de fleurs et de treilles, et les caravansé
rails aux doubles portiques superposé
s, animés du murmure des fontaines.

○

"聖殿の前には大理石で舗装され、廻廊（ポルチ
コ）に囲まれた前庭がなくてはならない。＜ア
ンチックグリーン＞の斑岩の円柱の上には小円
屋根を支えている尖頭アーチがおりている。廻
廊には三つの門が開いており、一つは北、他の
一つは南を、もう一つは南を、もう一つは東を
向いている。中央には禊のための可愛らしい屋
根のついたキオスク形の泉亭があり、人の背よ
り巨大な円筒形の水盤の下部の大理石には二〇
ないし四〇個の蛇口がついている。前庭の大き
な壁の外側は刻まれた石が厳格なプリズムを形
成しており、三つの入口は鍾乳石状装飾の下に
開いている。プリズムは脚部となり、モスクと
一体となって、夜になるとスタンブールの鳥冠
部に巨大なスフィンクスを浮かびあがらせる。
それに糸杉のまばらに生えた、殺風景な石敷の
前庭も必要だ。石畳はモスクの門へと導き、古
いプラタナスの下に草の生い繁る墓地の方へと
続いている。墓地は聖殿のもう一方の側の前庭
と対をなしている。いくつもの金網張りの窓が
穿たれた切石の壁の反対側には＜ハン＞で区切
られた通りがとり残されている。家ぐらいもあ
る巨大な記念碑のような入口は、前庭の石畳の
道の正面に開いている。＜ハン＞は厳格な四辺
形の外郭を形成している。その平屋根の上には
多数の小さな鉛の円屋根が聖殿の軸方向にした
がって一列に並び、釣合をたもちながら、聖殿
と対比をなしている。というのもそこには、花
咲きほこり、葡萄の房のたわわに垂れるアー
ケードの影のおちる前庭を囲むようにある回教
学校（メドレセ）や、泉のざわめきに息ずく二
重の廻廊をもつ隊商宿（キャラバン・サライ）
が含まれているからである。"

原文註記述 素材 構成 形式対象VoyageCarnets 時期 訳頁
(素描)

仏語原文仏語原文頁
（素描）
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 (cour)
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(Karié) 

 (Terrasse)

 

58)

 
 

 
 

Carnets
 

Carnets

 
Voyage

Carnets Voyage

素素材
自然素材

（現象的記述）
自然素材、人工素材
（事物的記述）

形態
ドーム

（事物的記述、現象的記述）
ドーム、幾何学形態
（事物的記述）

色彩
素材色、現象的な色彩

（事物的記述、現象的記述）
素材色、単色塗装
（事物的記述）

天井採光
超越的な光

（事物的記述、現象的記述）
機能的な採光
（事物的記述）

景観
風土的調和
（現象的記述）

風土的調和、宗教的統一
（事物的記述）
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Carnets Voyage

59)

Carnets

60)

Voyage

Voyage

 
 

Carnets

 
Voyage

Carnets
3

 
Carnets Voyage

Carnets Voyage
 
Carnets

Voyage Carnets

 

Carnets

Voyage
 

Carnets Voyage

Carnets Voyage

Carnets

61)

 

 

1:  

2:  

3:  

4:  

Carnets Voyage

素材
自然素材、植栽
（事物的記述）

自然素材、植栽
（事物的記述）

構成
幾何学的庭園
（事物的記述）

幾何学的庭園、非幾何学的庭園
（現象的記述）

形式
中庭、テラス、前庭
（事物的記述）

中庭、テラス、前庭
（事物的記述、現象的記述）
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